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Olsztyn, dnia 12.08.2021 r.
ZP.272.1.72.2021

Wykonawcy uczestniczący w postępowaniu
ZMIANA ORAZ WYJAŚNIENIE TREŚCI SWZ

Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia publicznego, którego przedmiotem zamówienia jest zaprojektowanie, wykonanie i kompleksowe wdrożenie nowej wersji serwisu współpracy gospodarczej invest.warmia.mazury.pl 
Zamawiający, działając na podstawie art. 135 ust. 2 ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2019 r. poz. 2019 ze zm.) przekazuje treść zapytań wraz z wyjaśnieniami, jednocześnie, na podstawie art. 137 ust. 1 ustawy Pzp, dokonuje zmiany treści SWZ.

Pytanie nr 1: 

We wzorze Umowy, w paragrafie 6, ust. 2 i 6., Zamawiający wymaga udzielenia licencji bez ograniczeń terytorialnych oraz przeniesienia praw do utworów bez żadnych ograniczeń co do terytorium. Zwracamy uwagę na to, iż zapis ten utrudnia uczciwą konkurencję, ponieważ producenci oprogramowania nie przewidują w swoich warunkach licencyjnych korzystania z oprogramowania bez ograniczeń terytorialnych, a polskie spółki, będące częścią firmy globalnej jako dystrybutorzy oprogramowania, nie mogą przenieść więcej praw niż sami posiadają, a co za tym idzie zapewnić nieograniczonej terytorialnie licencji. Większość dystrybutorów oprogramowania objętych jest międzynarodowymi regulacjami, a co za tym idzie zobowiązani są oni do przestrzegania wszystkich przepisów prawa właściwego w zakresie eksportu, w tym przepisów Export Administration Regulations (EAR) Departamentu Handlu Stanów Zjednoczonych, International Traffic in Arms Regulations (ITAR) Departamentu Stanu Stanów Zjednoczonych i innych właściwych przepisów międzynarodowych dotyczących eksportu. Przepisy te zawierają bezwzględny zakaz eksportu czy reeksportu do krajów objętych embargiem lub sankcjami handlowymi USA, w tym krajów takich jak: Kuba, Iran, Korea Północna, Sudan i Syria.

W związku z powyższym zwracamy się z prośbą do Zamawiającego o potwierdzenie, iż brak ograniczenia terytorialnego odnosi się do wszystkich państw, z wyłączeniem krajów, które są wykluczone poprzez embargo nałożone przez USA na inne kraje. 

Wyjaśnienie: 

Zamawiający informuje, że brak ograniczenia terytorialnego odnosi się do wszystkich państw, z wyłączeniem krajów, które są wykluczone poprzez embargo nałożone przez USA na inne kraje.

Pytanie nr 2: 

We wzorze Umowy, w paragrafie 6, ust. 1. i 2. oraz w Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale I ust. 5 (Wymagania dodatkowe) pkt. 13 i 15. Zamawiający wymaga, aby Wykonawca udostępnił kody źródłowe oraz przeniósł na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do wszelkich mogących stanowić przedmiot prawa autorskiego wyników prac powstałych w związku z wykonaniem umowy (dalej zwanych też utworami) wraz z wyłącznym prawem zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego do nich. Zwracamy się z prośbą o potwierdzenie, iż zapisy te dotyczą jedynie utworów wytworzonych na potrzeby Zamawiającego, a nie samego oprogramowania produktowego tzw. z półki (COTS – Commercial off-the-shelf) na którym utwór zostanie wykonany. 

Wyjaśnienie:  
Zamawiający informuje, że zapisy te dotyczą jedynie utworów wytworzonych na potrzeby Zamawiającego, a nie samego oprogramowania produktowego tzw. z półki, na którym utwór zostanie wykonany.

Pytanie nr 3: 
We wzorze Umowy, w paragrafie 6 ust. 5. Zamawiający pisze: „W zakresie w jakim niemożliwe jest przeniesienie na Zamawiającego praw autorskich zgodnie z ust.1, w szczególności gdy prawa te należą do innych osób, Zamawiający uzyskuje od Wykonawcy w ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 4 ust.1 Umowy prawo do korzystania z autorskich praw majątkowych (licencję niewyłączną) do wszelkich wyników prac powstałych w wykonaniu przedmiotu umowy, o którym mowa w § 1 na znanych w dniu zawarcia Umowy polach eksploatacji niezbędnych do prawidłowego korzystania z wyników prac, w szczególności: (…)”. Utwory które mają zostać wytworzone w ramach przedmiotu umowy bardzo często bazują na standardowym oprogramowaniu zewnętrznych producentów do których wykonawcy nie posiadają majątkowych praw autorskich. Rozbudowa takiego oprogramowania musi odbyć się zgodnie z warunkami licencyjnymi tych producentów, które nie powielają klauzul wskazanych w §6 wzoru umowy. Czy Zamawiający dopuszcza aby Wykonawca zapewnił Zamawiającemu uprawnienia licencyjne zgodnie z warunkami powszechnie oferowanymi przez producenta takiego oprogramowania, przy czym warunki te muszą pozwalać na zrealizowanie przedmiotu Umowy zgodnie ze Szczegółowym Opisem Przedmiotu Zamówienia? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający dopuszcza, aby Wykonawca zapewnił Zamawiającemu uprawnienia licencyjne zgodnie z warunkami powszechne oferowanymi przez producenta takiego oprogramowania, przy czym warunki te muszą pozwalać na zrealizowanie przedmiotu Umowy zgodnie z SOPZ.

Pytanie nr 4: 
We wzorze umowy, w paragrafie 6 ust. 6., Zamawiający wymaga udzielenia licencji na 99 lat, bez ograniczeń terytorialnych. Czy Zamawiający może potwierdzić, że licencja ta dotyczy jedynie systemu samodzielnego zarządzania treścią? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że licencja ta dotyczy jedynie systemu samodzielnego zarządzania treścią.

Pytania nr 5: 
W Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale II (Etapy i czas realizacji zamówienia) ust. 1 pkt. 3) Zamawiający pisze o przeprowadzeniu szkolenia z obsługi systemu zarządzania treścią serwisu w wymiarze co najmniej 4 godzin, natomiast we wzorze umowy w paragrafie 3 ust. 2 pkt. 3 Zamawiający wskazuje inny wymiar godzin pisząc o przeprowadzeniu szkolenia z obsługi systemu zarządzania treścią serwisu w wymiarze co najmniej dwóch spotkań, min. 3 godzin każde. Prosimy o ujednolicenie tego zapisu. 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że dokonał zmiany w zapisach SOPZ i ujednolicił wymiar szkolenia z obsługi systemu zarządzania treścią (2 spotkania po 3 godziny).

Pytanie nr 6: 
We wzorze Umowy, w paragrafie 6 ust. 2. Zamawiający pisze: „Przeniesienie praw, o których mowa w ust. 1 umowy następuje z chwilą odbioru przez Zamawiającego utworów, bez żadnych ograniczeń co do terytorium, czasu, liczby egzemplarzy, na wszystkich znanych w dniu zawarcia umowy polach eksploatacji, w tym w szczególności: (…)”. Czy Zamawiający może potwierdzić, iż zapis dotyczący liczby egzemplarzy dotyczy jedynie utworów wytworzonych na potrzeby Zamawiającego, a nie samego oprogramowania produktowego tzw. z półki (COTS – Commercial off-the-shelf) na którym utwór zostanie wykonany? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, iż zapis dotyczący liczby egzemplarzy dotyczy jedynie utworów wytworzonych na potrzeby Zamawiającego, a nie samego oprogramowania produktowego tzw. z półki (COTS – Commercial off-the-shelf) na którym utwór zostanie wykonany.

Pytanie nr 7: 
We wzorze Umowy, w paragrafie 6. ust. 7. wskazano, że „Zamawiający może upoważnić inne osoby do korzystania z wyników prac w zakresie uzyskanej licencji.”. Czy Zamawiający może potwierdzić iż zapis ten odnosi się do korzystania na potrzeby realizacji prac na rzecz podmiotu Zamawiającego? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, iż zapis ten odnosi się do korzystania na potrzeby realizacji prac na rzecz podmiotu Zamawiającego.

Pytanie nr 8: 
W Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale I ust. 6. (Wsparcie techniczne) pkt. 5) lit. c) Zamawiający pisze: „Wykonawca zapewni aktualizację bazy terenów inwestycyjnych podczas całego okresu trwania wsparcia technicznego (60 miesięcy), w tym modyfikowanie bazy (m.in. dodawanie pól bazy) oraz tworzenie interaktywnych map nowych terenów inwestycyjnych, zgłaszanych na bieżąco przez samorządy i przekazywane Wykonawcy przez Zamawiającego;”. W związku z tym, iż Zamawiający określił 42-miesięczny okres gwarancji na bazę terenów inwestycyjnych, zwracamy się z prośbą o zmianę powyższego zapisu, tak aby był on zgodny z okresem gwarancji. W związku z powyższym sugerujemy zmianę zapisu na: „Wykonawca zapewni aktualizację bazy terenów inwestycyjnych podczas całego okresu trwania wsparcia technicznego (42 miesiące), w tym modyfikowanie bazy (m.in. dodawanie pól bazy) oraz tworzenie interaktywnych map nowych terenów inwestycyjnych, zgłaszanych na bieżąco przez samorządy i przekazywane Wykonawcy przez Zamawiającego”. 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że dokonał zmiany zapisu: „Wykonawca zapewni aktualizację bazy terenów inwestycyjnych podczas całego okresu trwania wsparcia technicznego (42 miesiące), w tym modyfikowanie bazy (m.in. dodawanie pól bazy) oraz tworzenie interaktywnych map nowych terenów inwestycyjnych, zgłaszanych na bieżąco przez samorządy i przekazywane Wykonawcy przez Zamawiającego”.

Pytanie nr 9: 
W Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale I ust. 4. (Elementy zawarte na stronie internetowej) pkt. 14) Zamawiający wymaga, aby baza posiadała możliwość zasilania jej danymi przez przedstawicieli samorządów gminnych. Czy Zamawiający dopuszcza możliwość zasilania bazy danymi poprzez formularz dostępny publicznie, przy założeniu, że dane te będą mogły być zarządzane (np. zatwierdzane bądź odrzucane) przez administratora systemu przed ich wyświetleniem na mapie w strefie publicznej? 

Wyjasnienie: 
Zamawiający informuje, że dopuszcza możliwość zasilania bazy danymi poprzez formularz dostępny publicznie, przy założeniu, że dane te będą mogły być zarządzane (np. zatwierdzane bądź odrzucane) przez administratora systemu przed ich wyświetleniem na mapie w strefie publicznej.

Pytanie nr 10: 
Czy Zamawiający wymaga zaimplementowania bazy terenów inwestycyjnych na swojej infrastrukturze czy też dopuszcza rozwiązania typu SaaS przy użyciu technologii, na którą Zamawiający posiada licencje, wskazanej w rozdziale I ust. 4. pkt. 15 i 16 pod warunkiem pełnego zintegrowania z dotychczasowymi zbiorami danych Wojewódzkiego Ośrodka Dokumentacji Geodezyjnej i Kartograficznej? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że dopuszcza rozwiązania typu SaaS przy użyciu technologii, na którą Zamawiający posiada licencje, wskazanej w rozdziale I ust. 4. pkt. 15 i 16 pod warunkiem pełnego zintegrowania z dotychczasowymi zbiorami danych Wojewódzkiego Ośrodka Dokumentacji Geodezyjnej i Kartograficznej.

Pytanie nr 11: 
W Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale I ust. 4 pkt. 8) Zamawiający pisze: „Serwis będzie zawierał kalendarz wydarzeń gospodarczych, zintegrowany ze wskazanymi przez Zamawiającego źródłami danych”. Z jakimi konkretnie źródłami ma być zintegrowany kalendarz? Zwracamy uwagę na to iż Wykonawca nie znając zakresu integracji przed składaniem ofert nie może właściwie oszacować ceny wykonania tej części zadania. 

Wyjaśnienie: 
W Szczegółowym Opisie Przedmiotu Zamówienia w rozdziale I ust. 4 pkt. 8) nie ma mowy o integracji ze wskazanymi źródłami, widnieje jedynie zapis, że „Serwis będzie zawierał kalendarz wydarzeń gospodarczych, z możliwością samodzielnego uzupełniania danych przez Zamawiającego“.

Pytanie nr 12: 
Dotyczy Załącznika nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 2, pkt. 15: „Wykonawca będzie zobowiązany do wykonania strony internetowej w trzech wersjach językowych (polski, angielski, niemiecki). Strony angielskojęzyczne i niemieckojęzyczne będą statyczne i będą zawierały jedynie wybrane, wskazane przez Zamawiającego podstrony. W przypadku wersji angielskojęzycznej i niemieckojęzycznej Zamawiający przedstawi skróty wybranych tekstów w języku polskim, a do zadań Wykonawcy będzie należało przetłumaczenie ich na język angielski i niemiecki. W wersjach angielskojęzycznej i niemieckojęzycznej nie będą pojawiały się aktualności tworzone przez Zamawiającego w toku użytkowania strony. Za wykonanie tłumaczenia tekstów na języki angielski i niemiecki odpowiada Wykonawca.”. Czy Zamawiający doprecyzuje jakie to będę treści i jaka będzie szacowana ilość znaków? (Jest to istotny element wpływający na całkowite koszty tłumaczenia). Czy Zamawiający dopuszcza wprowadzenie mechanizmu Google Translate – dzięki któremu wszystkie treści będą tłumaczone automatycznie na dowolną ilość języków? 

Wyjaśnienie: 
Wybrane teksty tłumaczone na angielski i niemiecki będą dotyczyły podstawowych informacji o gospodarce regionu, dostępnych w polskiej wersji językowej. Zamawiający planuje 10 tekstów w wersji angielskiej i niemieckiej.  Szacowana liczba znaków w każdym tekście (polskim) to 4500. Zamawiający nie dopuszcza wprowadzenia mechanizmu Google Translate.

Pytanie nr 13: 
Dotyczy Załącznika nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 2, pkt. 31: „Strona będzie zawierała film w języku migowym z opisem strony internetowej. Wykonawca będzie zobowiązany do dostarczenia ww. filmu zgodnego z wytycznymi Zamawiającego. Wykonawca przekaże również prawa autorskie i prawa do wykorzystania wizerunku osób widocznych na filmie.” 

Czy Zamawiający dostarczy Wykonawcy scenariusz albo poglądowy opis filmu? 

Czy Zamawiający dokona wyboru treści filmu, które konkretnie mają zostać przetłumaczone na język migowy? (zgodnie z praktykami stosowanymi przy dokonywaniu tłumaczeń migowych). 

Czy film powinien zawierać jednocześnie lektora, napisy oraz tłumaczenie na j. migowy? 

Czy Zamawiający doprecyzuje szacowany czas trwania filmu? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający nie dostarczy scenariusza ani poglądowego opisu filmu. Zamawiający dokona wyboru treści, które mają być przetłumaczone na język migowy. Film powinien zawierać jednocześnie lektora, napisy oraz tłumaczenie na j. migowy. Zamawiający określił  szacowany czas filmu na 3 minuty(+/- 15 sek.)

Pytanie nr 14: 
Dotyczy Załącznika nr 5 SOPZ, rozdział I, ust. 5. pkt. 11: „Zamawiający dostarczy Wykonawcy wszelkie niezbędne materiały graficzne (logotypy, zdjęcia, wideo) i tekstowe potrzebne do stworzenia strony internetowej, jednak dopuszcza się możliwość konieczności dostarczenia zdjęć regionu wykonanych przez Wykonawcę, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego wraz z przeniesieniem praw autorskich na wykorzystanie zdjęć.” Czy Zamawiający doprecyzuje miejsca i region, których miałyby dotyczyć ewentualne fotografie? Czy Zamawiający określi szczegóły dotyczące wykonania fotografii (ilość, rodzaj, rozmiar oraz ewentualne inne wytyczne)? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, iż nie określa na tym etapie miejsc w regionie, w których mogą być wykonane zdjęcia, ani szczegółów dotyczących fotografii. Zdjęcia ta mają być ilustracją do treści pojawiających się w serwisie.

Pytanie nr 15: 
Dotyczy Załącznika nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 4. pkt. 10: „Serwis internetowy będzie zawierał wyszukiwarkę umożliwiającą użytkownikowi przeszukiwanie serwisu z uwzględnieniem wybranych przez niego kryteriów na podstawie filtrów (np. kategorie, daty, itp.). Wyszukiwarka musi obsługiwać synonimy.”  Zwracamy się z prośbą o wyjaśnienie w jaki sposób wyszukiwarka ma obsługiwać synonimy? Czy Zamawiający będzie tworzył bazę synonimów do każdego wpisu? Do każdego wyrazu? Czy wersje językowe również mają być obsługiwane przez synonimy? Czy archiwalne treści mają również posiadać synonimy? Zwracamy uwagę na to iż, stworzenie takiej funkcjonalności diametralnie wpłynie na finalny koszt nie współmiernie do otrzymanych benefitów. W naszej ocenie wystarczającym rozwiązaniem jest wprowadzenie odpowiedniej ilości filtrów, tagów oraz kategorii i podkategorii. W związku z powyższym proponujemy wykreślenie z powyższego punktu zdania: „Wyszukiwarka musi obsługiwać synonimy”. 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, iż wykreśla zdanie: „Wyszukiwarka musi obsługiwać synonimy” 
Pytanie nr 16: 
Dotyczy Załącznika nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 4 pkt. 12: „Serwis będzie zawierał moduł zawierający informacje o możliwościach inwestycyjnych na Warmii i Mazurach wraz z interaktywnym przewodnikiem po procedurach inwestycyjnych.” Czym dla Zamawiającego jest moduł? Co Zamawiający rozumie jako interaktywny przewodnik? Prosimy o bardziej szczegółowy opis funkcjonowania interaktywnego przewodnika. W jakiej technologii ma być przygotowany przewodnik? W jaki sposób ma działać? Czy ma to być forma tutorial? 

Wyjaśnienie: 
Przez moduł Zamawiający rozumie zakładkę z podstawowymi informacjami o możliwościach inwestycyjnych w regionie. Zamawiający odstępuje od wymogu przygotowania interaktywnego przewodnika po procedurach inwestycyjnych i dokonuje zmiany zapisów SOPZ dotyczące interaktywnego przewodnika (Załącznik nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 4 pkt. 12).

Pytanie nr 17: 
Dotyczy Załącznika nr 1 SOPZ, rozdział I, ust. 3., pkt. 1: „System zarządzania treścią musi zapewniać zróżnicowany poziom uprawnień dostępu do strony na co najmniej trzech poziomach: 

a) Administrator – osoba odpowiedzialna za zarządzenie całym systemem, w tym tworzenie, edytowanie, usuwanie, publikowanie treści, grafik, załączników, działów, podstron, dodawanie i usuwanie użytkowników i nadawanie im praw dostępu, dodawanie podstron; 

b) Redaktor – osoba odpowiedzialna za tworzenie, edytowanie, usuwanie, publikowanie treści, grafik, załączników, mająca dostęp do modyfikacji jedynie określonych podstron; 

c) Redaktor bazy danych - redaktor z dostępem ograniczonym jedynie do bazy terenów inwestycyjnych).” 

Czy Zamawiający potwierdza, że z racji tego, iż baza terenów inwestycyjnych stanowi osobną aplikację, która ma zostać zaimplementowana w ramach infrastruktury Wojewódzkiego Ośrodka Dokumentacji Geodezyjnej i Kartograficznej, to uprawnienia dotyczące zarządzania bazą danych terenów inwestycyjnych odbędą się z poziomu licencji będących w posiadaniu Zamawiającego? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że uprawnienia dotyczące zarządzania bazą danych terenów inwestycyjnych odbędą się z poziomu licencji będących w posiadaniu Zamawiającego, o ile wykorzystanie licencji nie ograniczy czynności obecnie realizowanych przez pracowników Wojewódzkiego Ośrodka Dokumentacji Geodezyjnej i Kartograficznej.
Pytanie nr 18: 
Dotyczy Szczegółowego Opisu Przedmiotu Zamówienia, rozdział I, ust. 2 pkt. 26 i 27: Zwracamy się z prośbą o potwierdzenie, że wymóg dotyczący standardu WCAG dotyczy strony internetowej z wyłączeniem interaktywnej mapy, która ze względu na swoją specyfikę oraz obowiązek prezentowania z zachowaniem zasad kartograficznych, nie jest w stanie spełnić całkowicie takich standardów? 

Wyjaśnienie: 
Zamawiający informuje, że wymóg dotyczący standardu WCAG dotyczy strony internetowej z wyłączeniem interaktywnej mapy, która ze względu na swoją specyfikę oraz obowiązek prezentowania z zachowaniem zasad kartograficznych, nie jest w stanie spełnić całkowicie takich standardów, z uwzględnieniem zapisów artykułu 3 ustawy o dostępności cyfrowej stron internetowych i aplikacji mobilnych podmiotów publicznych, zgodnie z którym Ustawy nie stosuje się m.in. do map oraz map interaktywnych, w tym geoportali, pod warunkiem, że w przypadku map interaktywnych i geoportali przeznaczonych do zastosowań nawigacyjnych dane teleadresowe i położenie geograficzne prezentowane są w sposób dostępny cyfrowo. 
Jednocześnie Zamawiający, działając na podstawie art. 137 ust. 1 ustawy Pzp, dokonuje zmiany treści SWZ w następującym zakresie:

1. Zapis w SOPZ w rozdziale I, ust. 4, pkt. 10 otrzymuje brzmienie: „Serwis internetowy będzie zawierał wyszukiwarkę umożliwiającą użytkownikowi przeszukiwanie serwisu z uwzględnieniem wybranych przez niego kryteriów na podstawie filtrów (np. kategorie, daty, itp.)”. 
2. Zapis w SOPZ w rozdziale I, ust. 4, pkt. 12 otrzymuje brzmienie: „Serwis będzie zawierał moduł zawierający informacje o możliwościach inwestycyjnych na Warmii i Mazurach wraz z przewodnikiem po procedurach inwestycyjnych.”

3. Zapis w SOPZ w rozdziale, I ust. 6. (Wsparcie techniczne) pkt. 5) lit. c) otrzymuje brzmienie: „Wykonawca zapewni aktualizację bazy terenów inwestycyjnych podczas całego okresu trwania wsparcia technicznego (42 miesiące), w tym modyfikowanie bazy (m.in. dodawanie pól bazy) oraz tworzenie interaktywnych map nowych terenów inwestycyjnych, zgłaszanych na bieżąco przez samorządy i przekazywane Wykonawcy przez Zamawiającego”.

4. Zapis w SOPZ w rozdział II (Etapy i czas realizacji zamówienia) ust. 1 pkt. 3) otrzymuje brzmienie: „Etap III - 
W terminie 10 dni roboczych od dnia ostatecznej akceptacji wykonania serwisu internetowego Wykonawca przeniesie serwis internetowy na serwer Zamawiającego, a następnie przeprowadzi szkolenie z obsługi systemu zarządzania treścią serwisu w wymiarze 2 spotkań po 3 godziny, w siedzibie Zamawiającego, w terminie uzgodnionym z Zamawiającym”.
5. W SOPZ w rozdziale I ust. 2 pkt 31 dodaje zapis: Szacowany czas filmu na 3 minuty(+/- 15 sek.).
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